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Torah Reading Ex. 14:10-15:21 (BeShallach) 
English version with tropes January 27, 2021 
Indicating the two-part special “Shirat haYam” melody (Ex. 15:1-18 and a few other verses) 
done by Cantor Moshe Haschel in “Navigating the Bible IT”: 
http://bible.ort.org/books/torahd5.asp?action=displavpage&book=2&chapter=15&verse=1&portion=16 
Cf. also the accompanying English recording by Len 
dot-underline = 1" part of melody; dash-underline = 2™ part of melody 


The departure of the Israelites ; 
13:17 [And it happened], Loe they! [were sent away by Pharaoh ]|— [the people set free|— 
[they were not led] [by Elohim] jalong the way] of the land of the Philistines 


[said Elohim], 





(although a shorter way,, it was) [for the reason that], | ¢ 


“They might have regrets] — ithe people lose neon ae they see war,,,and go back to Egypt.” 
18 [So God turned them around|—Elohim [took tic people around],.by way of the desert, 

[at the Sea of Reeds]. |And they went up armed |—the children of Israel — from the land of Egypt. 
19 [Coming with thew) [Moses pe |the bones of ee [since Joseph — placed} 
‘ander solemn oath, the children of Israel, when he said, “Tn truth, accountable to God you will be, 
[and thus you will bring] [ my bones on your rou] from here: [you will take them with you 

20 They journeyed from a and they camped i in Etham, at the ote of the desert. 

21 And oo going] ‘before them by day‘in a column of sigud 4 lead ices on the way, 


[and by night) a a pillar - fire, , [to give light] to nen so they could travel a and ee 
C 
22 [These did not depan phe column of cloud — day,and the sie of fire,by night— 


from before the Pee 


Ex 13-17 to 17-16 Torah Reading HE - Parshat BeShalach.odt page 1 of 12 


[15 ]:7iaxd aWA-N AD WATT R 
47 Ww “Syn aby? SAT 2 
on pn San Pa non 78 359 
orb ann inaa jy bya yn 


Dg O42 ONT? 397 NPIS TANI 3 
aTAN OF) 130 PINA 

ATV APS APTN np I 
Por-9oH Nya NTIINI DINK 
IwY Ai? N72 OIA WT 


[Oxiw7] nqa 2 oA 12? wo 


PTapi nbs aa JO) oy & 


wy ONAN x1 OpAR- by 
artapp byqwrny unbwn9 


slay np) iay-ny) TBDTNY FON 1 
199 D1 33Na 294 Nixna-ww pt 
bx oy ow wn oyna 

qn ny any nin pimin 

3 ON wy a INN AAP OYA 
TT TA ONY Sgr 

Ww OPIS OANA ITP Ow 
199 di0-5a oba-Dy OVIN Onix 
nnn a by om rwpi vps 
JON bya "105 


From Etham to the Sea of Reeds 
14:1 a spoke Adonai 
2 “Speak to the children of Israel, ithat they may turn back’, 


1 to Moses, sayings 

and oa 5 before Pi ha- Hirot ( Freedom Valley) petween Migdol,(the Tower) and the a 

facing Baal- Trefin co of the Nath), epposite it, you will camp, by fie sea. 

3 [Then il say] Pharaoh of the children of Israel, hey wander adriftin ne a 

Ut has them sea in,—the wilderness.” 

4 |Then I will harden] [the hee of Pharaoh], and he [will puBue en 

[I will be glorified] through Bharsoh | [and through al his forces], 

and they will know—in Egypt—that Tam ao [And thus did the Israelites do]. 

The Egyptians puree? the Israelites 

5 [When this was told] to the king of Egypt—the flight, of the people 

[then they changed their minds]: _jmanstodied were the héarts| st Pharaoh and of his seeviit. 

[about the people], and they eid. “What is it] [that we have donel, 

setting free the Israelites,| from working for us|?” 

6 Pharaoh harnessed his chariot,and summoned his people,,.to go with oe 

7 [He se to take] lox hundred] shatiole this finest ones], 

[and indeed every kind] of chariot 1 in Egypt with oe lover them alll: 

8 And hardened [by YHWH| was the heart of Pharaols , king of Egypt. He went in hot pari 

going a bee the children of Israel. But ite children of israel [end aliyah] went outwith an air of great poleness: 
9 {n rai the Heyotians viens after them]. | When they reached] them they were encamped by the sea— 
al the chariot-horses of Pharaoh, his horsemen, and his army, 


at {Pi ha-Hirot ( Freedom Valley), opposite Ba al Tzafon (“Lord of the Noun ). 
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14:10 When Pharaoh [drew near], [they looked a Bnei Yisrael lifted their eyes. 

and beheld ithe: the Egyptians fines marching [after then]. 

They were fearful exceedingly. Then cried out the — of Israel to YHWH. 

11 [And they said this] [to Mose “Are there ng] graves in Egypt [that you have taken us out] 

to die 1 in the desert? What is thi¢” that you [have done to us, [bringing us out] of Egypt? . 

12 [Is this fen [the very thing|—{the words that we] spoke [to you i in aa [when we said this]: 
(Leave us alone, that we may ave the Egyptians, 

for it is sa for us to serve the Egyptians “than i is our dying] 1 in the wilderness’ * 

13 And replied Moses [to the people], “Don’t be afraid! | [You must ad fast]. 

You will seé the salvation of YHWH which He will accomplish for you, noday. |For indeed], 

althdugh [you seg] the Egyptians today, [no morsé| [will it behthat will you see them again,, forever. 
14 YHWH will be fighting for you: [end aliyah] [but you yourselves] [must hold your peace], 

The crossing 

15 [Then said] YHWH to Moses, “Why do you cry out] to Me? 
\Speak to the ee of Israel,[that they should march forward). 

16 [And as for youl Lift up [this your staff}, [and extend] an hand out] [over the sea], 
[and make it ei [Then will be able [|B’nei Yisraelhto go through the sea,[onto dry and) 
17 [I will do thigh: Know that I will nade the hei of the Peyptiana [so that they come in] after oo 
[I will be glorified] oie Pharoah [and all his army], his chariots, and his horsemen. 


18. Then will know Peypy that tT am ce 


19[Then the Pal moved —the mgssenger lof God— a 


who had gone before the camp of Israel, fs went oe Pe their rear, 


Ex 13-17 to 17-16 Torah Reading HE - Parshat BeShalach.odt page 3 of 12 


nana pai ova nana | pa N41 2 
31 FWHM jwA AN DRT 
nr by mt aqPN abba ne 

Jon AWA Oy ND nba oD 
ma OF nx | nim pn) Dn by 
Dany Dye ANAND NW OTP 
WIN AD: WPAN AIIM? 

Dam mwa on Tina ww 
DoXnwM DIA ADIN DY 


0 DAINN INI" Dayna 177171 4D 
:077 qin- by yw jaa} np DID 
nim Awe WAT MAWRa tN] TD 

D7 1201 WX TAA DYINA TANI ON 
1ak Ny WO! T-DNA TIN Ny 
TaN NII MARL PHA 

mint 2 OST an TUN DYNA 

TAN 1D yea soy Waa oF on}: 

on by TTnY VI AW Dye 3 nin 

jaa by ovayne by ban mw 
Thong AwA or 19 Pwr by 
ir) (pa nip? oD AWA oy 
nim Wan ing yp? orp] prawn 
DAN aw" ND :o°N Tina ov WATNYN 
2a) DW IBT NN) ATTN 1031 
pra DIN DRA A 

"31 D2 STR W DYE WWI? 
Dram on Tina Nwara 3377 NW 
DoXNwWM DIN WAN oA? 


14:20 [And the cloud et [right in between] | |[the two camps]: [the Egyptian camp], 

and the camp of seal. [For one camp] was ie cloud and the darkness, [while for the other camp] 
[was lit up the night}. |The one camp) ioams not near [to the other camp] all that night. 

21 [Then stretched out] Moses [his hand] over the sea’ [Then drove back] YHWH— 


Q 
[YHWH drove back the sea] with a wind—an easterly quite strong ’ [all that night, 


\transforming the sea bed, [into dry ang | Thus were parted] the waters. 


22 [Then there entered] [B inet ea the midst of the sea, on sis land. 


23 Then pursued the Egyptians, coming fafter eee 

all of the horses of Pharaoh, his chariots, and his horsemen, in the be ae of the s¢a. 

"4 And it fapecnen at the watch of the morning, tat gazed YHWH fat the camp of the Egyptians 
through a pillar of fire,and a cloud, [causing panel | to tho Ose of the camp of Egypt. 

25 [Then were bogged down] [the wheels | of their chariots, [making them drive) [with great BG avaness | 
And said oa Egyptians), 

“Let us flee before israel because YHWH [end aliyahUs fighting for them,[against Egypt.” 

26 [Then said] YHWH to Moses, ‘Extend your pangovet the sea. 

[There will come a the waters [over the Egyptians], bower his chariots] | and his horsemen. 

27 [So he stretched out-—“Moses lifted his hand’ [over the seal). And returned the ei 

at the face of dawn [to its normal state], and the Egyptians were fleeing [right toward it] 

[And they were swamped] [by YHWH]. [the Feyptanoer thrown into the sea. P 

28 [Then came back] ithe waters], ad covered the chariots and the horsemen, and all 

of the army of Pharaoh who had isan after them), into the seal Where did not remain of them, even one. 


29 [But the children] [ lof Israel] & were isa on “ land,in the midst of the sea. 
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14:30/Thus delivered YHWH gn [that very day! Israel from the hand of Egypt. 
i. 3 z 
[And saw] Israel the Egyptians lying dead,on the shore of the sea. 


Sa 


‘ \ ; Ee 
31So did see Israel the hand—|the mighty hand]—that wrgught YHWH against Egypt. 
- F : 
Un awe were the peopleyof YHWH. And they believed in YHWH and in Moses his servant. 
The Song of the Sea (“Shirat haYam”): dot-underline = 1" part of melody; dash-underline = 2™ part of melody 


2 : 
15:1 Then [sang Moses] 4nd the children of Israel the following song to YHWH. They said these words: 


“[Lwill.sing].to.Adonal who +has. triumphed, in.glory.Horse and rider, he has thrown_in the sea. 
> = | 


2 My strength and my song is YAH. |He has become] my salvation. 
This. is my God—Lwill enshrine Him: God of my father —{I will exalt Him}. 
| 


3 Adonai is the Master of war, YHWH is His name. 
Perr tere RAJNSRIAEARARE ASA UERIEEREADE ERASERS SNS ———— T ——< 


4 The chariots [that were Pharaoh’s] [and his army], He hurled in the sea. 
« SJ = 
Jhe pick of his captains,,He drowned in the Reed Sea. 
| 
5 The depths [have closed over them]. hey_sank to the bottom, like a stone. 
: A 


H. etushes the enemy. 


6 Your right hand, Adonai, is majestic in power. Yourright hand, YHW 
7In the greatness of Your triumph, You threw down Your fges. 

You sent forth your fury—it consumed them like Stray. 

8 Ata blast from Your nostrils was heaped up the waters. Standing up like a wall,were the ——, 


There came together the deeps, [in the heart of the sea]. 
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ker Some ee eA py Cimiae ee Ll : 7 
15 [Then gripped with] pani¢ were the chiefs of Edom. The mighty men of Moab 
were seized with trembling. {Then did melt away] all the inhabitants, of Canaan. 
16 There fell [upon them] great feat and Anguish. At the power of your arm,they grew silent like stone, 


[till they passed through |—Y our. peoplé, Adonai—{until they passed over],,the people You acquired. 
| 


fi} Mey. passed throu Se eee a ee’ 1e_ LOU ac 


17 [You will bring them|—[You will plant them] on the mountains of your heritage. 
[The very foundation] [of Your dwelling place], [the place You made}, a 


[the Holy Shrine] of. Adonai: what Your hands have established. 
| 


18 yHwH | will reign, forever and ever. 


| $ 
19 For [when there camé| ‘he horses of Pharaoh with his chariots and his horsemen [into the sea] 


[then were turned back] [by YHWH] [over them] the waters of the sga. 


p 

20| And then took] ‘Miriam the prophetess\ [who was the sister] lof Aaron], a drym in her hand. 
[And went out] all the women [after her} with timbrals and with dancing. 

21.Leading a response for them,,|[Miriam sang], 


C : . . 
“sing fo YHWH, for He has trumphed. Horse and rider, He cast into the sea.” 
zs | 
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*** Israel in the Desert *** 
Marah 
15:22 [Having them travel], Moses took Israel [from the Sea of Recs, [and they went on 
[to the Wilderness of Shur]. And they travelled] So three days] i in the desert, and did fot find water. 
23 And they came to ea but [they were - able] to drink ie ~~ from Marah, because ie Tit 
which is why ie called the place, a (“bitter”). 
24 [And they complained |— [the seal grumbled against Moses, and said,, “[What ae we cane al’ 
25 [Moses cried out] [to YHWHl. He was shown by vHWH some wood. |He threw it into] the water, 
and it sw eptened the wae And there [God established! [for the people] Jaw and judgment,. 
\And there they wee tested. 
26 [And God said], “ Tf - truly hearken [unto the voice] | lof YHWH, [who is your God], 
[and do rightly] i in His eyes [acting justly], turn your ear t to His commandments and obse erve all His avis: 
[then all of the afflictions] [that I brought on| the Egyptians, I will not bring on you, 
[because in fram, [end aliyah] I am YHWH, Dee heals youl 
27 They came . Elim, [where they did find] two [and 2 é. twelvels ‘Springs of watery, 
and seventy [date palms] \They camped there, by the water. 
The manna and the quails 
16:1 They moved on from Blim, [and they serie 
the whole puedes ta of srael—at the wilderness of Sin] Which lies between Elim,and Sinai, 
on the five and fenth day of the second ménth,after their departure from the land of Eaypt. 
2 [And they gnimbled}—fthe entire assent | [B’nei sas aS Moses and ae the desert. 
3 ‘They said to them’—the children of Israel, “Who could have finde it] ae we had died] 
[by the hand of HWE] i in the land of Egypt where we sat by a pot of meatand ate bias to the full. 


0 
[But you had] [to bring us| into this desert [in order to killa this entire assembly,, by planyaucn: 
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16:4 Then said YHWH to Moses, ‘ ‘Behold, [I am raining] [down on youl bread from the ky: 
They will gather | [the portion for the day], [in its ey [in order that 1] [may put them to the test]: 
will they follow my teaching,, or pou: 

5 [And it will bel: on [day the saint [when they prepare| what they [have brought nomel, 
[it will be] [twice as s muchi}a as that which they gather, i after oy 
6 [So their spoke] Moses and Mea to all |B’nei Tara” ‘[By ea [surely you will ioe 
[that indeed] [it was vaM Ie who a you ee ce the land of Egypt. 


7 [Then a morning comes] you will witness the presence* of anit Who has heard your complaints, 


*Acc. to Orlinsky, “Notes on the 
New Translation of the Torah’ 


against God. [And as for us], | what are wel,itl that you should compain, against rae 
8 And snaiied Moses, ‘ ‘[When it is given| [by ey to you in the cai 

meat [for you to eat], [and ves to you] i in the morning ‘ [to fill you up], 

[know that heard] by vuwit were your eomplainia: by which you have grumbled,at eee 
[As for us], aa are we? Wot against us are your complaints, but against a , 

9 [Then said] Moses to Aaron, ‘ ‘(This you must say] [to | the whole assembly], B’ nei Yisrael, 


‘Draw near to the presence of vel since [He has aeard] all your grumbling.’ ’ 


10 [And it came to pass] as Aaron was speaking to the assembly, |B’nei Vivier, 

they looked toward the iinet and there’ the presence of YHWH [end aliyah] appeared i ina one 

11 Then spoke vari o Moses, saying, : 

12 “[I have surely heard [the scee aah and grumbling] lof B’nei Yi israel|.,You must speak to them 
[saying these words]: ‘Between the evenings (ig e. in the afiginéony you [will eat meat], 

[and in the morning] [be aia with bread]: 

[You will then owt [you will have iGamed that I am YHWH,your God. y 


13 It nec in the évening: [there came up| | the quail, which covered the camp. 
A“ 


0 
[In the morning] there came a fall of dew all around the ap: 
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16:14 When it lifted —the fall of dew, 

[then there see on the face the degen something fine and flaky,.a as as frost U, on the ground. 
15 [When they saw it}—[B’ nei Yisrael: ‘hey all said. each one to his brother, ‘Man hie? 

(¢ ‘What 1 is this’ OF “Manna it is), [on account ‘oF the fact)that they did not know, what it was. 

[Then said] Moses _ then], “This i is the bread which has been provided | [by YHWH [for you to eat. 

16 This 1 1S ‘fie thing, the word commanded by YHWH. Gather [enough of it], 

each person—[what he needs] |, to eat. | [The amount of one omer] |for every person], 

by the number of your people: [each man to take] for whomever is in his tent,,[just enough he shall take].” 
17 [And so this they did|—B nei Yi oe [they gathered it], oe taking more],[and some anne less]. 
18 But when they measured it by the omer, [there was no excess] [for the one who took more], 

and no shortage for is one who took less. Each person, as per what he could eat), did he eae 

19. And said Moses,to them, “{Let no tev any of it overyuntil ee 

20 [But they did not] risten to Moses]; they 1éft—[some men] |did keep it] till morning. 

Ut became wormy with mane ane el He was angry ih them,—Moses. 

21 [They gathered it] morning S by eae each peron by what he could sie 

When the sun grew Hoty it melted. 

22 And it occurred | on Friday—fthat is, on the sixth day], 

when they gathered the cael [it was twice as much]: two omers, per pee 

They camé—all the chiefs of the assembly, and reported it to se 

23 And Moses [said to them], “This [is what was spoken of ey YHWH. 

[A day of a [a holy eR =e YHWH, ,[it will be, potnemowy |: , 
ane which [you wish to baked: Ithat you should bake], [and what] [you wish to cook], cook that much]. 


And all [that is left over], [you must put asid¢] [for yourselves], for safekeeping, until mpEpIe 
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16:24 So they pus it aside until morning, just aj as they were commanded by Moses, 

and it did not tte foul; s maggots y were not found in it. 

25 [At this, there said] Moses, ‘ “Eat it today, since the Sabbath—today is,—to God. 

[And on this day], os will not find any manna in the a 

26 For all of six daysyyou will gather. 

[And yet o this aay; [on day number eeyeu ane Sabbath, there will not be any. 

27 But still, on day ae seventhere “ out some people,to gather. But fie al [did not find if]. 
28\Then said YHWH,to Nigsets | “Until when] will you refseo my commandments, and my laws? 


29 [Surely you see] [that YHWH] has given to you the Sabbath. “Iti is because of this] 





that i in fact [God gave to youlon the sixth day,, bread for two days ./ You must remain], 
[in his own place]. [Do not go out|—[let no man leave] his home, on the seventh ae 
30 [And so the people rested} on the seventh day. 

31 [They gave to the food|—[Beit Visragl|—the oe ec 

[It looked something ike seed of coriandef, cous it was white]. Its taste was like a wafer with Hene ys 
32 And [said Moses], ‘ This, now] i is the ord Ane command of YHWH: 

Full [an omer measure] with Tanne as a ke eppsakel for generations}. 

iit will be for them] || to see [what was the bread] with which [I in truth] [fed you in the désert 
when I brought you out, Goi the land of Egypt.” 

33'Then said Moses ‘to Aaron, yen ni take] an urn (one large clay jar)* * acc. to Aryeh Kaplan 
(and put in it a full omer, of manna, and set it before YHWH as a he [for your eereranons|* 
34(This is as it was |ommanded by etree — 

[So he laid it wr | Aaron set it before) the ark bt oe , for SalckeeDue. 

35 And it happened, (that B’nei Yi israal ate ne manna { for forty years, until they ca ame 


toa land that was de The manna, hey ate [until they arrived | at the borderef the land of os 
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16:36 ([As for the ame [end aliyah] a tenth of an ephah,around two quarts,),[is what it is].) 

The water from the rock 

ie i paad the people moved on|—the whole commitity, |B nei Yisraed\, 

[from the en of Sin], [travelling in stages] at the command of YHWH. 

They sae at Réphidims ame there was no water, for the people to drink. 

2 And contended the peoplé with Moses, Indeed, they exclaimed, Give us watery,|that we may drink]. 
ieeckan to en, [Moses said], ‘ ‘[Why do you quarrel with me? | Why are you testing vite 
3 [So tormented by thirst were they], there, the people for lack of water, 

that they murmured and grumbled,against Moses. ; 

[And one of them said], “Why is this, [that you brought us up| | from Egypt, 

[to bring death to me], » my ‘children, and to my livestock), by thirst?” 

4 |And cried out] Moses to YHWH, saying, ‘What shall I do,with be people I have ne 

\A little more,, [and they will stone me].” 

5 And replied YHWH (to Moses], , 

“Go dowh Per the people and take along with you, some of the elders of Israel. 

[And your staff|—of which [you once struck) [with it] the Nile—qake it in your hand,, and go. 
6 And know [that I will be tending [before you] there | [by the rock} at Horeb.” 

[You will strike it]|—|you will hit a rock], [and there will] [come out from it] wares, 

for the people to drink. And he aia: so—Moses—in the eyesiof the elders of Isa. 

6 

7 And he gave a name ito that place] |: “Massa” (testing”) and Merivah (‘ quarreling”) 
[because of the contention ee Bnei vind 2 ° . 


[and because they tested] YHWH by saying, “IIs God truly here]? [Is 7) among us, or ngt?” 
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A battle against the Amalekites 

17:8 ea [appeared Amalek], and fought against iseeym Rephidim. 

9 And fa Mgses to J cane “TPick for us| some men. Go out and do battle with Amalek. 

[Tomorrow, you’ ll see] Pll be standing on ba top ‘of the efi with the staff of Elohinyin my hand. 

10 [Thus did Joshua] just as Pe was told hi] by Moses, to do battle with Amalek, 

while Moses, Aaron, and Chir went oe the top of the hill. 

11 [What beeened was this): wherever [he reached 1 ‘twhen Moses held up | his hands, 

the stronger one was oo and when [he would rest his hands], \the stronger one was Amalek. 

12 But the hands of Moses grew acta [so they took a songhand put it under hiny, 

and he sat down upQn I it; Then Aaron and Chur held [up his hands], gne [from this act. 

and one | from that side], | so that] | | [Moses’ hangs] [remained steady, yjatill the going-down of the sun. 

13 [Thus weakened and cut down] [under Joshua’s lead] ; 

were Amalek and his people,,.by the edge of the sword. 

14 ‘Then said YHWH to Moses, “Write _ fora dena [ina scroll], and recite it in the ears of J ioshua, 
that I will utterly [wipe out] the memory of Amalek from u under the heavens.” 

15 He built nee eS ‘san ook and he gave it me name: aus | Nissi” (X<God is My Banner’ ’). 

16 [To this he added], “Lay held: ot the banner* of YHWH. *Jerusalem Bible 


A war has YHWHyagainst Amalek [ [end aliyah] from generation to generation. 
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Len Fellman’s English readings with tropes 


The purpose of this project is to translate THE SONG OF THE TORAH into English. 


I work by comparing as many as ten English translations of a pasuk and creating a cantillated English sentence that sounds as much as 
possible like the Hebrew. They follow the Hebrew as closely as possible, word for word and trope by trope. The English language has an amazing 
flexibility, making it possible to make the English word order match that of the Hebrew quite well, allowing for some “poetic licence”, and some 
willingness on the part of the listener to be “carried” by the melody more than by the English syntax. The translation needs to sound good when 


chanted, but not necessarily when spoken or read. 

Unlike most translations, these “transtropilations” are not intended to be a substitute for the Hebrew. On the contrary, they are meant to 
provide a “window” into the Hebrew text and its musical expression. My ideal listener knows enough Hebrew and has enough interest to follow the 
Hebrew in a bilingual text while the /eyner is chanting the English version, to bring the Hebrew text to life, both verbally and musically. For this 
purpose I use exactly the same tropes in the English as in the Hebrew (almost always on the corresponding English word). 


The texts can be used to do consecutive translation, i.e. leyning a phrase in Hebrew, followed by the corresponding phrase sung in English. 
Some of my recordings demonstrate this. I do this frequently when leyning for groups that either know little Hebrew, or that don’t have a chumash in 
front of them. 


I favor literal translations (e.g. “cut a covenant’’) to call attention to Hebrew idioms, and towards simpler (even if less accurate) words (e.g. Ex. 
12:7 “beam above the door” rather than “lintel’’) to be easier to follow. If my readings provoke a discussion of the Hebrew, I consider that as justification 
for using less-than-idiomatic English. I try to find just the right balance between “literalness” and “‘listenable-ness”. A primary goal is throwing light 
on the Hebrew syntax. 


In order to adapt the trope symbols to a left-to-right language like English, I reversed the direction of the trope symbols: 
: Cl ’ > fe 
mercha tipcha munach tevir mapakhor yetiv kadmaorpashta geresh gershayim telishakatana  telisha gedola 
XQ 7 L < > 
(Generally speaking the conjunctive tropes such as mercha, munach, mapakh, kadma, and telisha katana “lean toward” the words they “conjoin” to, while the 
disjunctive tropes such as tipcha, geresh, gershayim, and telisha gedola “lean away” from the words that follow, so as to create a sense of separation.) 


The trope symbol is normally placed under the accented syllable, unless it is a pre-positive accent (telisha gedola, placed at the beginning of the word 
or phrase) or a post-positive one (telisha katana or pashta, placed at the end of the word or phrase). 

The Hebrew text frequently puts a makkeph (which is like a hyphen) between words in order to treat them as a single word to be chanted. I 
use a different system for English: If an entire English phrase is to be chanted to a single trope melody, I place it between grey brackets, as in this 
phrase from the Book of Lamentations: 

(clings to her skirt$ | 


The Jeyner is invited to fit this phrase to the Eicha “rivi’1” melody in whatever way seems most natural. 
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As a variant of the “grey bracket” device, I indicate pairs of tropes by “wrapping them around” the phrase which have the combined melody: 


mercha/tipcha kadma/geresh (or: azla, etc.) mercha siluk 
\Renew our days, She weeps bitterly. \a fire-offering to ood 


Again, the leyner should decide on the most natural way to fit the phrase to the combined trope melody. 


I put words in gray which I consider essential but which don’t strictly match the Hebrew. I also “pad” some phrases with extra words in gray 
to fill out a musical phrase nicely. Different trope systems vary widely in the length of the musical phrase used, so the words in gray may or not be 
used depending on the leyner’s cantillation system. In particular, the tropes tdisha g’ dola (Q), legarmeh, metigah-zakef, and pazer vary widely in the 
muscial phrases used for chanting. (And please indulge me in my whimsical treatments of shalshelet.) 

“Metigah-zakef’is a special trope combination which can be recognized by a kadma and a zakef katon appearing on the same Hebrew word 
(again, a makkeph makes two words into one). (There are several examples in Genesis 18 & 19, beginning with 18:16). I indicate this by placing the 
corresponding English phrase in grey brackets: 


Take héed take care for yourself 





In some trope systems (viz. cantor Moshe Haschel in “Navigating the Bible II’) this is given a distinctive melody—I add extra syllables to fill out 

the musical phrase (as in “take care” in this example). Haschel’s system also chants the trope munach as legarmeh more often than other systems do. 
I don’t write a single word of translation without first hearing the melody of the phrase in my mind, following one of two trope systems: 

The one by Portnoy and Wolff (The Art of Cantillation) or the one by Joshua R. Jacobson (Chanting the Hebrew Bible). 


I transcribe the name 1” as YHWH (in small caps). I almost always chant this as yud-hey-vav-hey, which I have discovered fits marvelously into 
several of the trope melodies. But of course the leyner can choose to pronounce it as “God” or “Adonai”. 


Warning on the Hebrew text: The text I use for the English trope system is from Aryeh Kaplan; the Hebrew text I display is from Wikisource. 
Occasionally (but rarely) a phrase will use different tropes in the two systems. 





The English translations I mostly use (besides several scholarly commentaries) are the following: 


Aryeh Kaplan, ‘The Living Torah’ (1981) (also my source for proper names & transliterations) 

Richard Elliott Friedman, ‘The Bible With Sources Revealed’ (2003) 

Everett Fox, ‘The Five Books of Moses’ (1997) 

The Stone Edition ‘Tanach’ (1996) 

JPS “‘Hebrew-English Tanach’, Q" Ed. 2000), along with Orlinsky, ‘Notes on the New Translation of the Torah’ (1969) 
Robert Alter, “The Five Books of Moses’ (2004) 

Commentaries in the ‘Anchor Bible’ series 

Rotherham, The Emphasized Bible (1902) 

The Jerusalem Bible (1966) (also my source for topic headings) 

The New King James Bible (1982) 
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